
Я З Ы К О В А Я  Р Е А Л И З А Ц И Я  К А Т Е Г О Р И И  В Е Ж Л И В О С Т И  
В Д Е Л О В О Й  И Н Т Е Р Н Е Т -К О М М У Н И К А Ц И И  

(н а  п р и м ер е  эл ек тр о н н о й  д ел о в о й  п ер еп и ски  к о м м ер ч еск и х  ф ирм )

В статье рассматриваются языковые средства выражения категории вежливости 
в немецкой деловой коммуникации на примере электронных деловых писем. Реализация 
вежливого поведения с целью поддержания социальной стратификации общества осу­
ществляется при помощи единиц речевого этикета, под которым понимаются правила 
речевого поведения в ситуациях установления, поддержания и размыкания контакта 
коммуникантов в соответствии с их статусно-ролевыми и личностными отношениями 
в официальной и неофициальной ситуации общения. Было установлено, что категорию 
вежливости реализуют специальные грамматические формы и лексические средства, 
свидетельствующие о сниженной степени стандартизованности и регламентированности 
данного типа текста.

И ссл ед о в ател ьск и е  у сл о в и я  X X I в ек а  ставят  в ц ен тр  вн и м ан и я  ч ел о в ек а  
к ак  тв о р ц а  р еч ев о й  д еятел ь н о сти  и  вн о вь  ак ту ал и зи р у ю т  п о и ск  то го , к ак  он  
и сп о л ь зу ет  я зы к  в к ач естве  о р у д и я  об щ ен и я , к ак  сам  ч ел о в ек  о тр аж ается  
в язы к о в ы х  ед и н и ц ах  и  катего р и ях . Здесь н а  п ер вы й  п л ан  вы х о д и т  речь  как  
« зак о н ч ен н о е  со о р у ж ен и е , п о стр о ен н о е  д л я  со х р ан ен и я  п о тен ц и и  м ы ш л ен и я  
и , кр о м е  это го , д л я  то го , ч то б ы  дать  во зм о ж н о сть  о б щ ать ся  ч ел о в ек у  с ч ел о ­
веко м »  [1, с. 12]. Р еч ев ая  д еятел ьн о сть  ч ел о в е к а  н ап р ав л ен а  н а  к о д и р о ван и е / 
д еко д и р о ван и е  тек сто в  в о п р ед ел ен н о й  со ц и ал ьн о -к о м м у н и к ати вн о й  сф ере  
и  о тр аж ает  не то л ьк о  во сп р и яти е  ч ел о век о м  вн у тр ен н его  и л и  вн еш н его  м ира, 
н о  и  его  к о м м у н и к ати вн ы е  н ам ер ен и я , о тн о ш ен и я  с д р у ги м и  л ю дьм и .

В  ц ен тр е  в н и м ан и я  н аш его  и ссл ед о в ан и я  -  эл ек тр о н н ая  д ел о в ая  к о м м у ­
н и к ац и я  к ак  п р о ц есс  о б м ен а  и н ф о р м ац и ей  в ви р ту ал ьн о м  п р о стр ан ств е , 
о су щ еств л я ем ы й  в связи  с р еш ен и ем  ад м и н и стр ати вн ы х , ф и н ан со в о -эк о н о ­
м ических  и  прои зводствен ны х вопросов. Д еловая ком м ун икац ия в соврем ен­
ны х условиях  стала  заним ать все более значим ое полож ение в ком м ун и кати в­
н ой  практике общ ества  и  отдельного  человека, что  связано с р асш и р ен и ем  и 
у гл у б л ен и ем  д ел о в ы х  к о н так то в  к ак  вн у тр и  стран ы , так  и  н а  м еж д у н ар о д н о м  
у р о вн е , а  так ж е  с вн ед р ен и ем  н о в ы х  ф орм  эф ф екти в н о го  р еч ево го  п о в ед ен и я  
в д ел о в о й  сф ере.

О д н и м  из сред ств  со п р о во ж д ен и я  д ел о в о й  к о м м у н и к ац и и  яв л я ется  д е л о ­
вое  п и сьм о . К ак  о тм еч ает  Н . В. М у р авь ев а , д ело во е  и л и  слу ж еб н о е  п и сьм о  
п р ед ставл яет  со б о й  « вн еш н и й  и н ф о р м ац и о н н о -о ц ен о ч н ы й  д о к у м ен т» , о сн о в ­
н о й  ф у н к ц и ей  к о то р о го  яв л я ется  « п ер ед ач а  и н ф о р м ац и и  и  у стан о в л ен и е  
д ел о в ы х  к о н так то в  м еж д у  д ву м я  к о м м у н и к ан там и »  с ц ел ью  р еш ен и я  м н о го ­
чи слен н ы х  операти вн ы х вопросов в производствен но-уп равленческой  деятель­
н о сти  [2, с. 433]. Т ем  сам ы м  д ело во е  п и сьм о  к ак  ж ан р  д ел о в о й  к о м м у н и к а ­
ц и и  о б есп еч и в ает  р еш ен и е  п р ак ти ч еск и х  зад ач , в о зн и к аю щ и х  в п р о ц ессе  
м еж л и ч н о стн о го  и  м еж и н сти ту ц и о н ал ь н о го  взаи м о д ей стви я .

И звестн о , что  у стан о в л ен и ю , о п р ед елен и ю  и  р е гу л яц и и  со ц и ал ьн ы х  
о тн о ш ен и й  в д ело во м  о б щ ен и и  сл у ж ат  веж ли во сть  и  яв л я ю щ и й ся  его  ком п о-



н ен то м  р еч ев о й  этикет. С о гласн о  тр ак то вк е  Е . А . З ем ско й , веж ли во сть  -  
это  « и м п л и ц и тн ая  к атего р и я  к о м м у н и к ати вн о -п р агм ати ч еск о го  х ар ак тер а , 
у п р ав л я ю щ ая  р еч евы м  п о в ед ен и ем  л ю д ей , д и к ту ю щ ая  им  одн о  у п о тр еб л ен и е  
и  зап р ещ аю щ ая  д р у го е  у п о тр еб л ен и е , вп о л н е  р азр еш аем о е  я зы к о в ы м и  н о р ­
м ам и »  [3, с. 132]. П о м и м о  то го , что  д ан н ая  к атего р и я  о тр аж ает  н ац и о н ал ьн ы е  
и  к у л ьту р н ы е  о со б ен н о сти  то го  и л и  и н о го  со о б щ ества , о н а  п ом о гает  и д ен ти ­
ф и ц и р о вать  статус , р о л ь , у р о вен ь  о б р азо в ан и я  и  в о сп и тан и я  го во р ящ его , 
а  так ж е  си гн ал и зи р у ет  о су щ еств у ю щ ей  д и стан ц и и  м еж д у  п ар тн ер ам и  и л и  об 
и зм ен ен и я х  это й  ди стан ц и и . Р еал и зац и я  веж ли во го  п о в ед ен и я  с ц ел ью  п о д ­
д ер ж ан и я  со ц и ал ьн о й  стр ати ф и к ац и и  о б щ еств а  о су щ еств л я ется  при  п ом ощ и  
ед и н и ц  р еч ево го  эти кета . Н . И . Ф о р м ан о в ск ая  п о н и м ает  п о д  р еч евы м  э ти к е ­
то м  « р егу л и р у ю щ и е  п р ав и л а  р еч ево го  п о в ед ен и я  в си ту ац и ях  у стан о в л ен и я , 
п о д д ер ж ан и я  и  р азм ы к ан и я  к о н так та  к о м м у н и к ан то в  в со о тв етстви и  с их  
стату сн о -р о л евы м и  и  л и ч н о стн ы м и  о тн о ш ен и ям и  в о ф и ц и ал ь н о й  и  н е о ф и ­
ц и ал ь н о й  о б стан о вке  об щ ен и я»  [4, с. 390].

В  ф у н к ц и о н ал ь н о -сем ан ти ч еск о м  п о л е  р еч ево го  эти к ета  су щ еств у ю т 
о п р ед ел ен н ы е  язы к о в ы е  ед и н и ц ы , п о зв о л я ю щ и е  р еал и зо вы вать  сл ед у ю щ и е 
ф у н к ц и и  к атего р и и  веж ли вости : ко н ати вн у ю  -  о р и ен тац и я  н а  адресата ; э го ­
о р и ен ти р о ван н у ю  -  со зд ан и е  и м и д ж а  ад р есан та  с ц ел ью  эф ф ек ти в н о го  р е ч е ­
во го  в заи м о д ей ств и я  и  его  защ и ты  о т  н егати в н о й  о ц ен ки ; к о н так то у ста ­
н авл и в аю щ у ю  (ф ати ч еск у ю ) -  вк л ю ч ен и е  и  п о д д ер ж ан и е  р еч ево го  кон такта; 
в о зд ей ству ю щ у ю  -  у сп еш н ая  р еал и зац и я  к о м м у н и к ати вн о го  н ам ер ен и я  п ар т­
н еров ; р егу л яти в н у ю  -  р егу л яц и я  со ц и ал ьн о го  р ав н о в еси я  и  д р у ж ествен н ы х / 
п ар тн ер ск и х  отн о ш ен и й ; к о н тр о л и р у ю щ у ю  -  ко н тр о л ь  во зм о ж н о й  агресси и  
м еж д у  го в о р ящ и м  и  ад р есато м  во и зб еж ан и е  п о тен ц и альн о го  к о н ф ли кта , 
а  при во зн и к н о в ен и и  к о н ф л и к та  -  его  р азр еш ен и е  с н аи м ен ь ш и м  у щ ер б о м  
д л я  ад р есан та  и  адресата . Э ти кетн ы е  ф о р м у л ы  о п р ед ел ен н о й  ф у н к ц и о н ал ь­
н о й  н агр у зк и  ф о р м и р у ю т  в так о м  стан д ар ти зи р о ван н о м  тек сте , к ак  письм о, 
т .н . эти к етн у ю  р ам к у  [4, с. 417 ; 5, с. 1 3 9 -1 4 0 ]. Н а  д ву х  п р о ти во п о л о ж н ы х  
п о л ю -сах  это й  р ам к и  р асп о л агаю тся  ф о р м у л ы  п р и ветстви я /о б р ащ ен и я  
и  ф о р м у л ы  п рощ ан и я . В н у тр и  эти х  гр ан и ц  со д ер ж ать ся  т.н . к о м м у н и к а ­
ти в н ы е  зам еч ан и я  о ц ен о ч н о го  (п о л о ж и тел ьн о го  и л и  о тр и ц ател ьн о го ) х а р а к ­
тер а , а  так ж е  в ы ск а-зы в ан и я  с р а зл и ч н о й  и н тен ц и о н ал ь н о й  н ап р авл ен н о стью  
(б л аго д ар н о сть , п р о сьб а , отказ и  т .д .) [4, с. 445].

Р ассм о тр и м  о со б ен н о сти  р е ал и зац и и  к атего р и и  в еж л и во сти  н а  при м ере  
ау тен ти ч н ы х  д ел о в ы х  писем  н а  н ем ец к о м  язы к е  м еж д у  п р ед стави тел ям и  
к о м м ер ч еск и х  ф и рм , д еятел ьн о сть  к о то р ы х  связан а  с о су щ еств л ен и ем  т ех н и ­
ч еск и х  п роектов  в сф ере  тр ан сп о р та .

(1) Sehr geehrter Herr Hybner,
wie heute am Telefon besprochen, wollen wir das Design auch ohne der 

fehlenden Information Ihrerseits bezuglich Lackierung einfrieren, um Zeit zu 
sparen.

Dazu hab ich Ihnen folgende Dokumente auf unseren FTP-server gelegt 
(FTP-guide und Passwort in Word-format ,,Username“ im Anhang). „Wetransfer. 
com “ war leider nicht verfugbar.



Die technische Beschreibung ist noch als Entwurf, da uns hier noch 
Informationen von Ihrer Seite zur Lackierung fehlen.

Fur die Brandschutzliste sind einige Tests noch im Laufen, jedoch wollen wir 
fur die Einstufung der einzelnen Teile die Bestatigung, dass diese so in Ordnung 
ist. Wie heute telefonisch besprochen, wird die Tabelle mit den Testergebnissen zu 
einem spateren Zeitpunkt fertiggestellt.

Im Anhangfinden Sie das „Design Freeze Confirmation Document“, um das 
Design einzufrieren. Wir bitten Sie dieses zu unterschreiben und eingescannt 
zuruckzuschicken. Erst danach ist Ultimate berechtigt im Prozess weiter 
fortzufahren.

Bitte um kurze Bestatigung, dass Sie die Daten erhalten haben und 
runterladen konnten. Danke im Voraus fur baldige Antwort.

Mit freundlichen Grussen / Kind regards
Daniel Fallmann 

Senior Engineer Mechanical
Т ем о й  п и сь м а  я в л я ется  зар ан ее  о го в о р ен н о е  по  тел еф о н у  р еш ен и е  

о в р ем ен н о м  п р и о стан о в л ен и и  п р о ек та  в связи  с н ед о статк о м  н ео б х о д и м о й  
и н ф о р м ац и и  со сто р о н ы  од н ого  и з п ар тн ер о в  о тн о си тельн о  п о став л яем о го  
л ак о к р асо ч н о го  покры ти я.

В  д ан н о м  д ел о в о м  п и сьм е  эти к етн ая  р а м к а  о тк р ы вается  ф о р м у л о й  о б р а ­
щ ен и я , в к о то р о й  у к азы в ается  н а  степ ен ь у в аж и тел ь н о го  о тн о ш ен и я  (Sehr 
geehrter), ген д ер н у ю  п р и н ад л еж н о сть  (Herr) и  н а  ф ам и л и ю  адресата . З авер ­
ш ен и ем  эти к етн о й  р ам к и  яв л я ется  к л и ш и р о в ан н ая  ф о р м у л а  (Mit freundlichen 
Grufien), в ы р аж аю щ ая  д р у ж ествен н ы е, н о  д и стан тн ы е  д ел о в ы е  о тн о ш ен и я  
м еж д у  к о м м у н и к ан там и . К л и ш е со п р о во ж д ается  у к азан и ем  н а  и м я  и  за н и ­
м аем у ю  в ф и рм е д о л ж н о сть  адресан та . С л ед у ет  так ж е  о тм ети ть , ч то  в п р о ­
ан ал и зи р о ван н о м  м атер и ал е  к л и ш е-п р о щ ан и е  ч асто  д у б л и р у ется  н а  ан гл и й ­
ском  язы ке, что  указы вает н а  и н терн ац ион альн ы й  характер  деловы х отнош ений  
(Kind regards). М еж д у  о б о зн ач ен н ы м и  ф ати ч еск и м и  п о л ю сам и  (п р и в е т с т в и е -  
п р о щ ан и е) ад р есан т  ссы л ается  н а  со сто яв ш и й ся  тел еф о н н ы й  р азго во р  м еж д у  
п ар тн ер ам и  (w ie heute am Telefon besprochen); в ы ск азы в ает  н ам ер ен и е  в р е ­
м ен н о  зам о р о зи ть  со вм естн ы й  п р о ект , кр атко  о стан авл и в ается  н а  н ек о то р ы х  
д етал ях , п о м еш авш и х  о су щ еств л ен и ю  п р о екта ; со о б щ ает , гд е  ад р есат  м о ж ет  
о зн ак о м и ться  с д о к у м ен тац и ей  д л я  п о д тв ер ж д ен и я  п ер ер ы в а  в с о тр у д н и ­
ч естве  (Im Anhang finden Sie das „Design Freeze Confirmation Document“, um 
das Design einzufrieren); п р о си т  п о д п и сать  д о к у м ен ты  и  п ер есл ать  и х  в о тск а ­
н и р о ван н о м  ви де, а  так ж е  п о д тв ер д и ть  п о л у ч ен и е  д о к у м ен то в  и  во зм о ж н о сть  
и х  со х р ан ен и я  (Wir bitten Sie dieses zu unterschreiben und eingescannt 
zuruckzuschicken. Bitte um kurze Bestatigung, dass Sie die Daten erhalten haben 
und runterladen konnten.); зар ан ее  б л аго д ар и т  ад р есата  за  б ы стр ы й  ответ  
(Danke im Voraus fur baldige Antwort.).

С л ед у ю щ ее  п и сьм о  ад р есо ван о  то м у  ж е п о л у ч ател ю  и  со д ер ж ател ьн о  
к асается  си ту ац и и , о тр аж ен н о й  в п и сьм е  (1), о дн ако  оно  м ен ее  ш аб л о н н о  
в п л ан е  о ф о р м л ен и я  эти к етн о й  рам ки . М о ж н о  п р ед п о л о ж и ть , ч то  о ф и ­



ц и ал ь н ы й  то н  п и сь м а  (1) со о тв етству ет  зая вл ен н ы м  п р и тязан и я м  ад р есан та  
к  ад р есату , в то  вр ем я  к ак  в п и сьм е  (2) си ту ац и я  п р о я сн яется , ад р есат  
вы п о л н я ет  тр еб о ван и я , вы ск азан н ы е  в п и сьм е  (1 ), сл ед о вател ьн о , н и ч то  не 
м еш ает  см ен и ть  о ф и ц и ал ьн ы й  то н  н а  д р у ж еств ен н ы й  (Hallo):

(2) Hallo Herr Hybner,
Danke fur die Information. Gibt es sonst Kommentare zu 3D Modell, 

technischen Beschreibung undEinbauzeichnung? Bitte um Info.
Wenn nicht, wurden wir die Einbauzeichnung und technische Beschreibung 

freigeben und Ihnen das „Design Freeze Confirmation Document“ zur 
Unterschrift zukommen lassen.

Bezuglich technischer Beschreibung gehort jedoch zuerst noch dringend die 
gelb markierte fehlende Information geklart. Konnten Sie hier schon etwas klaren?

Mit freundlichen Grussen /  Kind regards.
Mit freundlichen Grussen / Kind regards
Daniel Fallmann 

Senior Engineer Mechanical
И ссл ед у ем ая  д ел о в ая  к о м м у н и к ац и я  о су щ еств л я ется  и ск л ю ч и тел ьн о  

в эл ек тр о н н о м  ви де  и  п р ед ставл яет  со б о й  к о м п о н ен т  т.н . и н тер н ет -к о м м у ­
н и кац и и , что , естествен н о , о тк л ад ы вает  о тп еч ато к  н а  я зы к о во е  о ф о р м л ен и е  
делового  письм а. Т акие при знаки  ин терн ет-ком м ун икац ии , как  ви ртуальность 
и  у ск о р ен и е  об м ен а  п и сь м ен н ы м и  д о к у м ен там и , сп о со б ству ю т  д еф о р м ал и ­
зац и и  общ ен ия: « С ти ль  on -line  о б щ ен и я  и м еет  тен д ен ц и ю  м ен ять ся  с т еч е ­
н и ем  вр ем ен и  от  более  ф о р м ал ьн о го  к  м ен ее  ф о р м ал ьн о м у . Э то  м о ж н о  
н азвать  со кр ащ ен и ем  п си х о л о ги ч еск о й  д и стан ц и и »  [6].

П р о в ед ен н о е  и ссл ед о ван и е  д ел о в ы х  п и сем  (всего  62 тек ста ) п о зв о л я ет  
вы яви ть  р я д  о со б ен н о стей  эти к етн ы х  ед и н и ц , р еал и зу ю щ и х  к атего р и ю  в е ж ­
л и в о сти . Т ак , в эл ек тр о н н ы х  д ел о в ы х  п и сьм ах  к  ф о р м у л ам , вы п о л н я ю щ и м  
к о н так то у стан авл и в аю щ у ю  ф у н к ц и ю , о тн о сятся  н еф о р м ал ьн ы е  ф орм ы  п р и ­
в етстви я  Guten Tag, Herr ..., Hallo!, Guten Morgen Herr ..., Hoi,..., Hallo 
Frau ..., Hallo zusammen, ....

К  ф о р м у л ам  зав ер ш ен и я  к о н так та  в д ел о в ы х  п и сьм ах  о тн о си тся  к л и ш и ­
р о ван н ая  ед и н и ц а  Mit freundlichen Grufien, н езав и си м о  от  то го , я в л я ется  л и  
ф о р м у л а  п р и ветстви я  ф о р м ал ьн о й  (Sehr geehrter Herr...) и л и  н еф о р м ал ьн о й  
(Hallo!). Е д и н и ч н ы м и  я в л я ю тся  слу ч аи  со кр ащ ен и я  д ан н о й  ф о р м у л ы  до 
Freundliche Grufie и л и  Grufie. О  н еф о р м ал ьн о м  х ар ак тер е  эл ек тр о н н ы х  д ел о ­
вы х  п и сем  сви д етел ь тв у ет  так ж е  ч асто тн о е  (24 % ) о п у щ ен и е  ф о р м у л ы  п р о ­
щ ан и я , т .е. о зав ер ш ен и и  к о н так та  сви д етел ь ству ет  то л ьк о  у к азан и е  и м ен и  
адресата .

(3) Hoi Vladimir,
die Frage ist aufgetaucht, ob man auch 120 * 10kg 40/09 machen kann, statt 

der 109 Kubel? Weil das Produkt selten geht und andere Rohstoffe als fur das 
Raillub 90 oder 30 braucht, mussen wir speziell einkaufen.

Danke fur die Antwort
Fabrizio



В д ан н о м  слу ч ае  речь  и д ет  о н еф о р м ал ьн о -д р у ж еств ен н ы х  о тн о ш ен и ях  
м еж д у  ад р есан то м  и  ад р есато м , о ч ем  сви д етел ь ству ет  р еги о н ал ь н ы й  х а р ак ­
тер  ф орм улы  п ри ветстви я и  обращ ение к  адресанту  по  и м ени  (Hoi Vladimir, ...).

С л ед у ет  у к азать  н а  то , ч то  в эл ек тр о н н о й  д ел о в о й  к о р р есп о н д ен и и  не 
бы ло  вы явл ен о  стр о го й  р егл ам ен тац и и  эти к етн о й  р ам к и  по  л и н и и  « ф о р ­
м ал ьн о е  п р и ветстви е /о б р ащ ен и е  -  ф о р м ал ьн о е  п р о щ ан и е» . Т ак , н ап р и м ер , 
п и сьм о  (4) д ем о н стр и р у ет  н ал и ч и е  то л ьк о  о д н о го  ф о р м ал ьн о го  эл ем ен та  -  
о б р ащ ен и я , ф о р м у л а  п р о щ ан и я  о тсутствует.

(4) Sehr geehrter Herr Fallmann,
in unserem System haben wir diese Schrauben zum Auswahl:
BN616 M8x50 INOX A 2
BN1422 M8x50 St 10.9 GEOMET
Wir brauchen eine Lange 50 mm.
Н ар у ш ен и е  эти к етн о й  р ам к и  н аб л ю д ается  и  в п р и м ер е  (5), к о гд а  к о н так т  

с ад р есан то м  у стан ав л и в ается  п р и  п о м о щ и  н еф о р м ал ьн о го , х ар ак тер н о го  д ля  
у стн о й  речи , п р и в етств и я  Guten Tag, п р и  это м  п о л н о стью  о п у ск аю тся  о б р а ­
щ ен и е  к  ад р есан ту  и  и м я  ад р есата  в зак л ю ч и тел ь н о й  части .

(5) Guten Tag
Anbei erhalten Sie die Zollpapiere fur Minsk.
Die Ware kann heute ab 13.15 Uhr abgeholt werden. (Eventuell muss dann 

der Chauffeur noch ein bisschen warten).
Freundliche Grusse
В о п п о зи ц и и  п р и ветстви е  -  п р о щ ан и е  ф о р м у л а  п р о щ ан и я  вм есте  с д а н ­

н ы м и  об ад р есан те  м о ж ет  п о л н о стью  о тсу тство вать , если  речь  и д ет  о п и сьм е- 
ответе  ад р есан та  (7) н а  п р ед ш еству ю щ ее  п и сьм о  ад р есата  (6 ), напри м ер :

(6) Hallo Herr L.,
leider ist uns doch noch ein Fehler bei der Ubersetzung des GOST Berichtes 

aufgefallen. In dem angehangten Dokument musste die Prufberichtnummer 
korrigiert werden.

Mit freundlichen Gruessen /  Kind regards
Daniela Groissmayr 

Projct Manager
(7) Hallo Frau Groissmayr
Eine korrigierte Ubersetzung haben wir vom Ubersetzungsboro erhalten. 

Sollen wir sie Ihnen zusammen mit Mustern von Seitenpanel zuruckschicken?
О со б ы й  и н тер ес  с то ч к и  зр ен и я  я зы к о в о й  р еал и зац и и  к атего р и и  в е ж л и ­

во сти  в н ем ец ки х  эл ек тр о н н ы х  д ел о в ы х  п и сьм ах  п р ед став л яю т  со б о й  вы ск а ­
зы ван и я , со д ер ж ащ и е  б л аго д ар н о сть , п р о сьб у  и  отказ. Б л аго д ар н о сть  р е ал и ­
зуется  устой чи вы м и  ф орм улам и , как  правило, заверш аю щ им и письм о: Danke, 
Vielen Dank, Danke fur die Antwort, Danke im Voraus fur baldige Antwort, Besten 
Dank. П р о с ь б а  в ы р аж ается  эти к етн ы м и  ф о р м у л ам и , со д ер ж ащ и м и  к о м п о ­
н ен т  bitte. Э то  м о ж ет  бы ть ч асти ц а  bitte в сам о сто я тел ьн о м  у п о тр еб л ен и и  или  
в со ч етан и и  с гл аго л о м  в п о в ел и тел ьн о м  н ак л о н ен и и  (Ich brauche dann bitte



noch dringend die Information welche Lackfarbe und Glanzgrad fur die Teile am 
Ceiling sowie Side Panel verwendet werden sollen./Bitte nehmen Sie hier Kontakt 
auf)  л и б о  п о л н ая  п ер ф о р м ати в н ая  ф о р м у л а  (Ich bitte um Ubermittlung des 
Glanzgrades anhand dieser Norm). С уб ъ ект , п р ед ставл ен н ы й  л и ч н ы м  м ес т о ­
и м ен и ем  ich, м о ж ет  эл и м и н и р о в аться , н апри м ер , Bitte um Bestatigung und 
Auslosung der Einmalkostenbestellung./Bitte um Info. О б р ащ ает  н а  себ я  в н и м а ­
н и е использование кратких  ф орм ул  (глагол  в ин ф и ни тиве), которы е вы раж аю т 
о п р ед ел ен н у ю  « ср о чн о сть»  в п ер ед ач е  и л и  зап р о се  и н ф о р м ац и и  (Bitte die 
zweite Variante in Auftrag geben). П р о сьб а  м ож ет такж е вы раж аться  п ри  пом ощ и 
ф о р м  веж л и во го  к о н ъ ю н к ти в а  гл аго л о в  konnen/sein и л и  ф орм  к о н д и ц и о н а ­
лиса: Konnten Sie bitte mit S. abklaren, ob eine Teillieferung fur die erste 
Lieferung moglich ist?/Wir wurden auch die Zeichnungen aller horizontalen und 
vertikalen Kurven (wie heute mit Kupplerlange 1420mm gesendet -  AL 2287436) 
mit den letztgultigen Kupplerlangen fur Einfederung und Ausfederung benotigen./ 
Fur nachste Woche ware das Final Design Review geplant, dass wir gerne bei 
Ihnen oder bei uns im Haus gemeinsam abhalten wurden.

И н о гд а  п р о сьб у  со п р о во ж д ает  у к азан и е  н а  у сл о в и я  ее вы п олн ен и я: Falls 
dies moglich ist, bitte ich um Verstandnis dass dies eine einmalige Ausnahme sein 
wird.

В еж л и в ы й  отказ и гр ает  не м ен ее  важ н у ю  р о л ь  в д ел о в ы х  п и сьм ах , так  
как  его  о сн о вн ая  цель  -  со х р ан ен и е  п о л о ж и тел ьн ы х  о тн о ш ен и й  м еж д у  к о м ­
м уни кантам и  и  см ягчение непри ятн ой  для  адресата  инф орм ации . Такое письм о, 
к ак  п р ави л о , н ач и н ается  с веж л и во го  и зл о ж ен и я  м о ти в а  п р и н ято го  р еш ен и я . 
О д н ако  в н аш ем  м атер и ал е  не бы ли  заф и к си р о ван ы  слу ч аи  веж ли во го  отказа. 
Е д и н ств ен н ы й  слу ч ай  р еч ево го  акта  о тказа  не со д ер ж и т  н и  о д н о го  эти к ет ­
н о го  м аркера: Hallo Herr L., ein Bareinkauf einer Privatperson ist nicht moglich.

П р о ан ал и зи р о в ан н ы й  м атер и ал  п о зв о л я ет  вы яви ть  н ек о то р ы е  сп ец и ф и ­
ч еск и е  х ар ак тер и сти к и  эл ек тр о н н о го  д ело во го  п и сьм а, о тл и ч аю щ и е  его  от 
о б р азц о вы х  д ел о в ы х  п и сем  р еал ьн о го  (не ви р ту ал ьн о го ) общ ен и я . Э то , в п е р ­
вую  оч ер ед ь , н евы со к ая  степ ен ь  стан д ар ти зо ван н о сти  и  р е гл ам е н ти р о в ан ­
н о сти  я зы к о в ы х  ф орм  и  со д ер ж ан и я , н ар у ш ен и е  ед и н о о б р ази я  эти к етн ы х  
структур, наличие определенного  эм оци онального  ком понента, что  объясняется 
вы со к о й  степ ен ью  и н тен си вн о сти  о б м ен а  д ел о в ы м и  п и сьм ам и . П е р еч и сл ен ­
н ы е  ф акто р ы  сн и ж аю т ф о р м а л и з о в а н н о е ^  стр у к ту р ы  и  сем ан ти к и  эл ек тр о н ­
н о й  д ел о в о й  к о р р есп о н д ен ц и и .

В  д ан н о й  к о р р есп о н д ен ц и и  к о м м у н и к ати в н о -п р агм ати ч еск ая  к атего р и я  
веж л и в о сти  р еал и зу ется  в эти к етн о й  рам ке . В ы б о р  язы к о в ы х  сред ств  о п р е д е ­
л яется  степ ен ью  стан д ар ти зо ван н о сти  тек с та  и  п р ед ставл яет  со б о й  о гр ан и ­
ч ен н ы й  р я д  ф о р м у л  о б р ащ ен и я  и  п р о щ ан и я , вы п о л н я ю щ и х  ф ун кц и ю  
у стан о в л ен и я  и  зав ер ш ен и я  к о н так та  с ад р есато м , а  так ж е  со зд ан и я  п о л о ­
ж и тел ьн о го  и м и д ж а  ф и рм ы  в его  созн ан и и . Д ля  эл ек тр о н н о й  д ел о в о й  к о р ­
р есп о н д ен ц и и  х ар ак тер н о  н ар у ш ен и е  эти к етн о й  р ам к и  за  счет  о п у щ ен и я  и ли  
сем ан ти ч еск о й  н еп о л н о ты  ф о р м у л ы  зав ер ш ен и я  к он такта . К р о м е  еди н и ц



р еч ево го  эти к ета  к атего р и ю  веж л и во сти  в р еч ев ы х  актах  « б л аго д ар н о сть»  
и  «п р о сьб а»  р еал и зу ю т  сп ец и ал ьн ы е  гр ам м ати ч еск и е  (ф орм ы  и м п ер ати в а  
и  к о н ью н к ти в а  II) и  л ек си ч еск и е  (м о д ал ьн ы е  гл аго л ы  и  ч асти ц ы ) средства.
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The article discusses the functional features of the politeness category and linguistic 
means of its expression in German business correspondence. As a result of the analysis, specific 
characteristics of the structure and linguistic forms of the electronic business letter in the 
commercial sphere were revealed. On the basis of the semantic and pragmatic interpretation, it 
was found that the category of politeness is implemented by special grammatical forms and 
lexical means, indicating a reduced degree of standardization and regulation of this type of text.
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К И Н О П Р О И З В Е Д Е Н И Е  К А К  П Р И М Е Р  К О Н Т Е Й Н И Р О В А Н И Я

В статье определяется роль британских киносериалов, являющихся прецедентными 
текстами английской культуры, используются такие понятия психологии и когнитивной 
науки, как контейнер, контейнируемое и контейнирование. Высказывается мнение о том, 
что кинопроизведения, будучи контейнерами-посредниками, выполняют по отношению 
к зрителю функцию контейнирования, т.е. формирования определенных схематических 
представлений об исторических эпохах, событиях, персоналиях.

Э к сп ер и м ен тал ьн ы е  д ан н ы е п о д тв ер ж д аю т , ч то  о б р азн о -сх ем ати ч еск и й  
у р о вен ь  к о гн и ти в н о й  о б р аб о тки  и н ф о р м ац и и  и гр ает  ф у н д ам ен тал ьн у ю  ро л ь  
в том , к ак  ч ел о в ек  в о сп р и н и м ает  и  и н тер п р ети р у ет  м и р  в о к р у г  себ я  [1; 2; 3].
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